
  

  ها در ماه مبارک رمضان ها و آداب و رسوم ترکمن آئين

  يوسف قوجق

  

ها  ، ترک» شهر الرمضان« يا » شهر (ماه) الصيام«ها  نهمين ماه از تقويم هجری قمری، ماه مبارک رمضان است. اين ماه را عرب
نامند.  می» رمضان«است) و يا » روزه«ی  ی کلمه (احتمالاً تغيير يافته» اورازا«ها  و ترکمن») عروج«مالاً (يا احت» اوروج«

ی  ها به لحاظ کثرت آداب و رسوم در زندگی روزمره، دارای فرهنگی بسيار غنی هستند. اين مردم، به خاطر داشتن پيشينه ترکمن
ها ، ماه مبارک رمضان است. فرا رسيدن  ی مراسم خاصی دارند. يکی از اين مناسبتفرهنگی بسيار قديمی، تقريباً برای هر مناسبت

ای نيز برای آن دارند که در اين مقاله  ها و مراسم ويژه شود و به خاطر همين نيز سنت اين ماه باعث خوشحالی هر فرد ترکمن می
  ها پرداخته شود. سعی شده است به ذکر هر کدام از آن



ها، از مرد و زن تا پير و جوان و  ها از جايگاه والايی برخوردار است. در اين ماه ترکمن در ميان ترکمنماه مبارک رمضان 
ی اين ماه برگزار می شود ، شرکت  نوجوانان، با شور و شوقی عجيب، غير از برجای آوردن فرايض، در تمامی مراسمی که ويژه

  کنند. می
ها ، به بيتی از شاعر بزرگ و بنيان گذار ادبيات ترکمن يعنی مختومقلی فراغی  بين ترکمن برای پی بردن به جايگاه والای اين ماه در

  ی جايگاه والای اين ماه مبارک چنين نوشته است: کنيم. اين سخنور بزرگ ترکمن در يکی از شعرهای خود در باره اشاره می

  ييل نگ دؤرت پاصليندا ، اون ايکی آيدا

  نرمضان ديرلر آيينگ ياغشی سي

  ترجمه:
  از بين چهار فصل سال و دوازده ماه

  آيد و آن بهترين ماه است رمضان می

    

  های استقبال از ماه رمضان باورها و سنت

کنند؛ زنان بيشتر از  ها حداقل يک هفته قبل از حلول ماه مبارک رمضان، مقدمات ورود به اين ماه پر فيض را فراهم می ترکمن
  کنند. پردازند و مردان نيز خواربار و ملزومات مورد نياز اين ماه را خريداری می و حياط منزل میروزهای معمول به نظافت خانه 

ی قبل از حلول ماه رمضان، به شکل دسته  در بسياری از مناطق ترکمن نشين، رسم است که زنان و دختران ترکمن آخرين جمعه
» نمازليق«هايی از جنس قاليچه و نمد را که به آن  ا نيز سجادهه نمايند. برخی از خانواده جمعی مسجد محل خود را نظافت می

  کنند گويند، به مسجد محل خود اهداء می می

عقيده دارند هرکس زودتر از  ها  با هيجان خاصی همراه است. ترکمن ها  رمضان (آی گؤرمک) نيز در ميان ترکمن رويت هلال ماه 
شود. به همين خاطر پير و جوان سعی می کنند برای  و حتی باعث افزايش بينايی می برد بقيه هلال ماه را ببيند، ثواب بيشتری می

های  ديدن هلال ماه ـ که علامت حلول ماه مبارک است ـ به بالای ارتفاعات و پشت بام ها بروند تا زودتر از ديگران ببينند. عصر شب
بيند،  شايد هلال ماه را رؤيت کنند. فردی که هلال ماه را می آخر ماه شعبان، نگاه غالب مردم ترکمن به سمت مغرب آسمان است تا

کند و با خوشحالی و صدای بلند به ديگران اعلام می کند که ماه را رؤيت کرده است. رسم  سوره بقره را قرائت می ١٨٩ آيه شريفه 
کنند، به  های ديگر آن را رؤيت می در شب ها که بينند و چه آن ها که در همان شب ماه را می بر اين است که هر فرد ترکمن، چه آن

گويند  کنند و می سايند و اين کار را سه بار تکرار می کنند و به پيشانی می محض ديدن ماه، دست خود را به سمت آن دراز می
(يعنی: ديدن اين ماه در سال آينده نيز قسمت ما بشود» گلجک ئيلا خدای يتيرسين!« !)  

کنان است. به اين ترتيب که ريش سفيدان هر   پيش از آغاز اين ماه مبارک، مراسم آشتی ها  ی ترکمن های حسنه يکی ديگر از سنت
ها را که در آن محله با هم کدورتی دارند، بدون اطلاع از همديگر  می گويند ـ بنا به ابتکار خود، آن» ياش اولی«محله ـ که به آن ها 

  دهد. ا را آشتی میکند و آنه اش دعوت می برای صرف چای به خانه

  
  :برپايی نماز تراويح و ختم قرآن

های ماه مبارک رمضان در  پر ازدحام است و حال و هوايی ديگر دارد. اگر در شب ها  در طول ماه مبارک رمضان، مساجد ترکمن
ان و حتی کودکان را های مساجد صدای اذان برای برپايی نماز عشاء را بشنوی، پير و جو مناطق ترکمن نشين باشی و از گلدسته

های ماه مبارک رمضان، جمعيت عظيمی که  روند. در شب های سفيدی که بر سر دارند، به سمت مساجد می خواهی ديد که با عرقچين
که پس از آن به جماعت » تراويح«دهند، برای برپايی نماز عشا و نماز  ها را جوانان و نوجوانان و حتی کودکان تشکيل می اکثر آن

تر مساجد، به خاطر کثرت نمازگزاران و کافی نبودن فضای صحن برخی از مساجد،  آيند. در بيش نند، به مساجد میخوا می
  آورند. نمازگزاران در حياط و حتی بيرون از حياط مساجد، نماز را بر جای می



شود به اين شکل  اعت خوانده مینماز دو رکعتی، پس از اقامه نماز عشاء به جم 10رکعتی است که در قالب  20نمازی » تراويح«
کند. نماز  های کوتاه قرآن مجيد را در اين نماز قرائت می که امام جماعت پس از خواندن حمد در هر رکعت، يک سوره از سوره

ر شود. به اين ترتيب که د برپا می» نماز ختم«تراويح در تمامی مساجد منطقه ی ترکمن نشين برپاست اما در برخی از مساجد نيز 
طول يک هفته ، هر شب نمازگزاران در قالب همان نماز تراويح ، به نماز می ايستند و امام جماعت در هر رکعت از نمازهای دو 

نمايد و در هر رکعت بخشی از قرآن را  ی ابتدای قرآن آغاز می های کوتاه پس از حمد، از نخستين سوره رکعتی، به جای قرائت سوره
خواند و به اين ترتيب در طول يک هفته، قرآن را به جماعت و در قالب  ی آن را می کعت های بعدی ادامهخواند و در ر از حفظ می

شود) هر شب دو الی سه ساعت  رکعتی (که در قالب نمازهای دو رکعتی برپا می 20کنند. هر چند اين نمازهای  نماز تراويح، ختم می
دانند و گاه قبولی طاعات خود در اين ماه را منوط به  را از مستحبات مؤکد می ها شرکت در آن  ها  انجامد، اما ترکمن به طول می

  دانند. شرکت در آن نمازها می

  
  مراسم افطار (آغيز آچار):

ها می کند. هر روز قبل از اذان مغرب، کودکان هر محله در محل ورودی به  روزهای ماه مبارک، شادی و نشاط را مهمان چهره
شوند و به محض اينکه موذن مسجد آن را اعلام می کند، به  کنند و منتظر اعلام فرا رسيدن وقت افطار می میمسجد محل خود تجمع 

  رسانند. سوی منازل خود رفته و با صدای بلند فرارسيدن زمان افطار را به اطلاع ديگران می

کنند و آن را به مسجد محله ی خود  ايی درست میهای يک محله ، غذ رسم بر اين است که هر روز هر کدام از خانه ها  در بين ترکمن
  فرستند تا نمازگزاران با آن افطار کنند. می

    

  ها و باورهای مربوط به آن: سی)، آئين شب قدر (قدر گيجه

کنند،  از قديم الايام و با استناد به شواهدی که فقهای ترکمن بيان می ها  هرچند شب قدر دقيقاً مشخص نشده است، ولی در بين ترکمن
معتقدند که در اين شب دو پيامبر الهی يعنی حضرت   ها  شود. ترکمن اين مراسم در شب بيست و هفتم ماه مبارک رمضان برگزار می

  شود. شوند و هرکس با آنها برخورد کند، خوشبخت می خضر و حضرت الياس ظاهر می

و آرد » بيشمه«ی مخصوصی پهن کرده و بر آن آجيل، ميوه، شيرينی و نوعی شيرينی خانگی به نام  در اين شب هر خانواده سفره
های مختلف،  گذارند. در روستاهای ترکمن نشين، جوانان در گروه می» بؤرک«ای گوشتی به نام  و سمبوسه» قاوورداق«برنج به نام 

ای گرد هم می آيند و ضمن خوردن و آشاميدن،  خرند و در خانه نند و با آن آجيل و ميوه و شيرينی میک هر کدام مبلغی پول هزينه می
های قديمی و  ها حتی تعريف افسانه و حکايت دارند. در اين شب، بين اين گروه پردازند و نماز شب قدر را برپا می به دعا و نيايش می

همچنين رسم بر اين است که هيچ کدام از افراد گروه نبايد تا اذان صبح بخوابند و اگر ها از همديگر نيز مرسوم است.  پرسيدن چيستان
دوزند  کسی بخوابد، ديگر اعضای گروه، برای مطايبه با وی، با نخ و سوزن، او را به نمد يا زيراندازی که فرد روی آن خوابيده، می

به اين معنا که روسياه شده و نتوانسته آن شب عزيز را تا بامداد،  کشند، لابد و يا با انگشت، سياهی ديگ را بر روی صورت وی می
يابد و اعضای گروه، پس از خوردن سحری، برای روز بعد نيت روزه  بيدار بماند. اين مراسم شب نشينی تا اذان صبح ادامه می

  کنند. می

را » لاله«نشينند و تصنيفی بنام  هم میدر اين شب همچنين برخی از دختران جوان، به شکل دسته جمعی در فضای باز، گرد 
(نوعی آلت موسيقی کوچک که به آن زنبورک نيز » قوپوز«خوانند. نواختن  بصورت گروهی و با صدای بلند در دل شب می

ی داماد  گويند) توسط دختران نيز از ديگر مرسومات اين شب است. يکی ديگر از رسومات اين شب، آن است که از طرف خانواده می
  شود.  ای برده می رای نوعروس يا دختری که تازه نامزد شده، هديهب

    

  های ايران و ترکمنستان و شکل برپايی آن در بين ترکمن» يارمضان«آئين 



های خودجوش از جوانان به  هايی است که به مناسبت ماه مبارک رمضان از سوی گروه در حقيقت شعرها و واگويه» يارمضان«
های ايران، در شب چهاردهم ماه رمضان و در  شوند و آئينی نمايشی است. اين مراسم در بين ترکمن میزبان ترکمنی خوانده 

  شود.  ترکمنستان يک روز پيش از حلول اين ماه مبارک برگزار می

اين  ی وضعيت برپايی مراسم دينی در ترکمنستان کنونی و شرح در اين قسمت، نگارنده بر آن است ضمن توضيحی کوتاه در باره
های ايران و  ـ به ويژه ترکمن ها  مراسم و چگونگی اجرای آن و تنوع در قرائت اشعار مربوط به اين مراسم در بين ترکمن

  های مقيم ترکمنستان را بيان نمايد. های ايران و ترکمن در بين ترکمن» يارمضان«های برپايی آئين  های ترکمنستان ـ تفاوت ترکمن

ب استقلال، مسلمانان ساکن در اين کشور به شکل علنی قادر به انجام فرايض دينی ماه مبارک رمضان در ترکمنستان پيش از کس
ها و دور از چشم نيروهای امنيتی و نظامی  ی اعمال و از جمله خواندن نماز تراويح در برخی از خانه گويند همه اند و می نبوده

گرفته است. پس از کسب استقلال، يکی از اقدامات مثبتی که  نجام میگرفته و حتی صرف سحری و افطار نيز در خفی ا صورت می
ی قدمای ترکمن  های حسنه رئيس جمهور آن کشور مرحوم صفرمراد نيازوف انجام داده، آزادی انجام فرايض دينی و احيای سنت

احداث شده، به طوری که هم اکنون های استقلال، مساجد بسيار زيبا و مجللی در عشق آباد و ساير شهرهای آن کشور  است. در سال
  شود. دار و نمازگزار می های ماه مبارک رمضان، آن مساجد مملو از زنان و مردان مسلمان روزه در شب

ی قدمای ترکمن است. يکی  های حسنه گفتيم که يکی از اقدامات مثبت رئيس جمهور فقيد ترکمنستان پس از کسب استقلال، احيای سنت
  است.» يارمضان«ی آئين از آن سنن، برگزار

ها رسيده، بايستی در  های گذشته به نسل امروزين ترکمن را از اين لحاظ که خاستگاه مردمی دارد و سينه به سينه از نسل» يارمضان«
ی نشين که به اجرای اين مراسم سنت رديف ادبيات شفاهی که با ماه رمضان ارتباط مستقيم دارد، قرار دهيم. ساکنان مناطق ترکمن

نشينند تا پس از شنيدن اشعاری در وصف رسول اکرم  ها می ديرينه واقف هستند، همه ساله در اين شب به انتظار رسيدن اين گروه
  (ص)، برکات ماه مبارک رمضان و دعا برای اهل خانه، هدايايی به آنان تقديم کنند.

شود و بنا به اعتقاد  ل و اعطای سلامتی اعضای خانواده میاند که اين مراسم باعث افزايش برکت در منز بر اين عقيده ها  ترکمن
  های ايران، برپايی آن به اين معناست که خانواده ها بر تداوم امساک در مابقی ايام ماه مبارک رمضان همت گمارند. ترکمن

پس از اقامه نماز عشا و گيرد که  های ايران در شب چهاردم ماه مبارک رمضان به اين صورت انجام می اين آئين در بين ترکمن
ها از بين خود يک سرخوان و يک صندوق دار ـ که به آن  شود و اين دسته هايی در بيرون مسجد هر محله تشکيل می تراويح، دسته

  کنند. گويند، انتخاب می (الاغ) می» اشک«اصطلاحاً 

ی موجهی نسبت به بقيه داشته باشد و  د که چهرهشو کنند و معمولاً فردی انتخاب می سرخوان را معمولاً اعضای دسته انتخاب می
  شوند. های علميه برای اين انتخاب ارجحيت داده می صدای رسا و زيبايی نيز داشته باشد. در برخی از مناطق، طلاب حوزه

های  سوی گروهای است که به مناسبت ماه مبارک رمضان از  های عاميانه در حقيقت واگويه» يارمضان«که در بالا ذکر شد،  همچنان
دهند و به مقابل  هايی را تشکيل می شوند. به اين ترتيب که جوانان، نوجوانان و کودکان ترکمن دسته مذکور به زبان ترکمنی خوانده می

 ی فضيلت ماه مبارک رمضان کنند و سرخوان شروع به خواندن ابياتی که غالباً در باره های ترکمن رفته و مقابل آن تجمع می درِ خانه
کند. پس از پايان قرائت هر بند از آن اشعار توسط سرخوان، ديگر اعضای گروه يک  ی اهل آن خانه است، می و دعا و نيايش در باره

شود ،  گويند. البته در مراسمی که در ترکمنستان برگزار می باشد) می» الله هو«رسد مخفف عبارت  (که به نظر می» آللاو«صدا 
  برند. را به کار می» يارمضان«عبارت، عبارت اعضای گروه به جای اين 

ی  ی فضيلت ماه مبارک رمضان و جملات دعايی در باره شود ـ و آن در باره با عنايت به معانی ابياتی که از سوی سرخوان بيان می
دسته در پايان هر  که از سوی ديگر اعضای» يارمضان«يا » آللاو«توان اين گونه استنباط کرد که عبارت  اهل آن خانه است ـ می

شود، نوعی تأکيد و يا به عبارت ديگر تأئيد (و به تعبيری تکبير) سخنانی است که سرخوان به  بند به صورت همصدا بيان می
  نمايد. ها قرائت می نمايندگی از سوی آن

شود و  ماه برگزار میاين مراسم در ترکمنستان، يک روز مانده به نخستين روز ماه مبارک رمضان و يا سومين روز از اين 
دانند، اما در بين  می» جارچی حلول ماه مبارک رمضان«ها را  و راه افتادن دسته» استقبال از اين ماه«برگزاری آن را به معنای 



ياری «را به معنای » يارمضان«های ايران، اين مراسم در پانزدهمين روز از ماه مبارک رمضان برگزار می شود و مراسم  ترکمن
های اين ماه و  روند و با خواندن فضيلت ها می ها به مقابل درِ خانه دانند و بر اين باورند که دسته (نيمه ی ماه رمضان) می» رمضان

  نمايند. ی امساک و روزه داری می اعلام اين که نيمی از ماه مبارک سپری شده، مردم را تشويق به ادامه

دهد. شکل انعام متفاوت است و بستگی به وضعيت مالی آن خانه  ه نمايندة آن دسته میپس از پايان يافتن مراسم، صاحب خانه انعامی ب
دارد اما غالباً پول نقد، آرد، شيرينی، شکر و امثالهم است. به نظر نگارنده، گرفتن انعام از سوی هر خانه ـ که در ابيات سرخوان از 

ايد با واجب بودن پرداخت زکات فطر (فطريه) برای هر خانواده شود ـ ش (زکات يارمضان) ياد می» يارمضان زکاتی«آن به نام 
کنند تا اگر به هر شکلی نتوانند  ها، به نوعی فطريه را نيز پرداخت می ها با دادن انعام به دسته ربط نباشد. به عبارت ديگر، خانواده بی

البته همچنانکه متذکر شديم، اين نظر و برداشت  در پايان ماه مبارک آن را پرداخت نمايد، به لحاظ شرعی مشکلی نداشته باشند.
  ی اين موضوع داشته باشند. ی فقهی ندارد و علمای دين شايد نظری ديگر در باره نگارنده است و جنبه

م کشد ، افراد گروه نذورات جمع آوری شده را بين خود و يا مستمندان تقسي در پايان اين مراسم که معمولا تا پاسی از شب به طول می
  کنند.  می

همچنانکه در بالا ذکر شد ، شکل اجرا در بين تمامی مناطق ترکمن نشين يکسان است. مفهوم ابياتی که از سوی سرخوان قرائت می 
شود نيز يکسان است اما آن ابيات در هر منطقه با هم متفاوت است. به طور مثال، در ترکمنستان ابياتی که سرخوان دسته می خواند، 

» يارمضان«شود ـ تمام اعضای گروه، همصدا  با اين توضيح که بعد از هر بند از ترانه ـ که از سوی سرخوان گفته میچنين است (
  گويند.): می

  رمضان آيلاری گلرده گچر،

  بهيشت نگ ايشيگين بير جومارت آچار

  آتينی إيرلأپ، مونرده قاچار

  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:
  گذرد میآيد و  ماه رمضان می

  تنها جوانمردانند که درب بهشت را گشوده خواهند يافت

  رمضان سوار بر اسب، خواهد تاخت

  به حق رسول و امت رسول، يا يارمضان!

***  
  توينوگ نگيزدن آی گؤروندی ،

  گؤونوميزه جای گؤروندی ،

  دؤولت لی اؤی ايه سی ،

  بيزه حاتم طای گؤروندی ،

  حق رسول ، امتيم، يا يارمضان!

  ترجمه:
  کند بر بالای اين خانه، ماه پرتوافشانی می



  و اين باعث خوشحالی و خرسندی است

  ی سعادتمند صاحب اين خانه

  شود به چشمان ما همانند حاتم طايی ديده می

  به حق رسول و امت رسول، يا يارمضان!

***  
  اورازانگ اوچونده گلديک بيز سيزه

  اونونگ زکاتينی برينگ سيز بيزه

  گ ، کوچگار سويونگکوی سويون

  ثوغابی سيزه ،

  حق رسول ، امتيم، يا يارمضان!

  ترجمه:

  ايم سومين روز از رمضان به نزد شما آمده

  زکاتش را شما به ما بدهيد

  گوسفند قربانی کنيد يا قوچ

  رسد ثوابش به شما می

  به حق رسول و امت رسول، يا يارمضان!

***  

  بای آقانينگ قيزی قاچدی

  بيچدیينگّه لری دونون 

  بيچيلن دونونگ يانی يوق

  اورازانگ ثوغابی نينگ سانی يوق

  حق رسول ، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  (خان و مرد ثروتمند) فرار کرد» بای آقا«دختر 

  همراهانش برای او لباسی تهيه ديدند

  لباسی که تهيه شده، آستر ندارد

  ثواب رمضان بی حد و حصر است



  به حق رسول و امت رسول، يا يارمضان!

***  

  شو گون آينگ اوچی بولار

  آينگ آشاق گؤچی بولار

  باغيت لی دا اؤی ايچی بولار

  سويولجاق کوی يا گچی بولار

  بايلار مالی سچيپ آلار

  حق رسول ، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  امروز سومين روز ماه است

  و آن، روزهای آغازين ماه است

  ای داشته باشد آنست که خانوادهسعادتمند 

  شود، گوسفند يا قوچ است آنچه قربانی می

  گزينند ثروتمندان بهترين دام را برمی

  به حق رسول و امت رسول ، يا يارمضان!

    

ذيل، سرايد. به طور مثال، در ابيات  خوريم که سرخوان بنا به مقتضيات اهل آن خانه، می در برخی از اين ابيات، به مضامينی برمی
  کند که به آن خانه فرزند پسر عطا نمايد: ها ، به درگاه حق تعالی دعا می سرخوان با توجه به اهميت فرزند ذکور در بين ترکمن

  بهيشت ده بير آقاچ گؤردوک پورلی ـ پوداغ لی

  اوبانگيزدا بير اؤی گؤردوک اوتلی ـ اوجاق لی

  ايچين ده بير آق زنان گؤردوک بأبک قوجاق لی

  سيزه بير اوغول برسين زرين قوشاق لیخدائيم 

  حق رسول ، امتيم، يا يارمضان!

  ترجمه:

  در بهشت درختی ديديم پربار و پرثمر

  در اين روستا خانه ای ديديم اجاقش روشن

  در آن خانه ، زنی ديديم سفيد روی و طفلی قنداق پيچ به بغل



  خدايمان به شما پسری با کمربندی زرين عطا نمايد

  به حق رسول و امت رسول، يا يارمضان!

***  
  دا، بای آداملار کأن بولار رمضان

  آغزی بيرليکده بير بيرينه دوغان بولار

  دا خان بولار تأزه دوغولان اوغلونگيز آراسين

  آباد ايل لر دوغان بولار ، جان بولار

  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  يابد ين ماه فزونی میبه برکت رمضان، افراد ثروتمند در ا

  ها بی هيچ اختلافی برادر هم هستند آن

  ها خواهد بود پسر شما که تازه به دنيا آمده، خان آن

  ايل آباد، برادر و يک جان و يک تن خواهند بود

  به حق رسول و امت رسول ، يا يارمضان!

***  

  ماری نينگ يانداق نينگ کؤکی اوزين

  نينگ قاوونی نينگ قاقی اوزين تجن

  خدائيم بير اوغول برسين آتجاق يائی نينگ اوکی اوزين

  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  خارهای روئيده در مرو، ريشه ای دراز دارند

  های پهن دارند. های تجن برگ و خربزه

  خداوند پسری به شما عطا نمايد؛ پسری که تيری که در کمان دارد، دراز باشد.

  يا يارمضان! به حق رسول و امت رسول ،

    

ای همچون خست  شود ، ضمن بيان طبقات اجتماعی و انتقاد از صفات نکوهيده خوانده می» يارمضان«برخی از ابياتی که در مراسم 
  کنند: و تنگ نظری، مردم را به بخشش مال و داشتن طبع بلند دعوت می



  آيا آيا آز برنلر آزليقين دان آئيا

  کؤپ برنلر کؤپليگين دن بائيا

  مه ديک لره قيل صراطينگ کؤپروسين دن تائيابر

  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  دهد ، از کم دادنش فقيرتر آن که کم می

  شود دهد، از زياد دادنش غنی تر می و آن که زياد می

  دهد، از پل صراط که چون مو نازک است ، سقوط خواهد کرد و آن که هيچ نمی

  به حق رسول و امت رسول ، يا يارمضان!

***  

  بيزأ سيزی بای گؤردوک

  توينوگ نگيزده آی گؤردوک

  آز برسه نگيز آلجاق دأل

  قولتوجاقيما سالجاق دأل

  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  ما شما را ثروتمند يافتيم.

  بر روی سقف خانه ی شما کمانی ديديم.

  اگر کم بدهی، نخواهم گرفت ؛

  آن را به زير بغلم نخواهم گرفت. و

  به حق رسول و امت رسول ، يا يارمضان!

***  

  شو اؤی بير بای نگ اؤيی

  هر گونده توتيار طويی

  کأن پول برسين، سونگرا سوئيت

  بولسون قايماغی قويی



  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  ی مردی ثروتمند است اين خانه ، خانه

  گيرد که هر روز جشن می

  اش را زياد کند و بعد شير زيادی بدهد خدا دارايی

  شيری که خامه ای پرچرب داشته باشد

  به حق رسول و امت رسول ، يا يارمضان!

***  

  يا رمضان آيلاری

  گلدی گچر بايلاری

  آز برنينگ قيزی بولسون

  کؤپ برنينگ اوغلی بولسون

  حق رسول، امتيم ، يا يارمضان!

  ترجمه:

  ماه رمضان

  آمد ، اترق کرد و رفت.

  هر کس بيشتر بدهد ، پسر دار شود؛

  و آن که کم می دهد ، دختر دار شود.

  به حق رسول و امت رسول، يا يارمضان!

***  

  يوکاردا بير مسجيد بار قيرق درجه

  گيجه –ملالار خط يازار گونديز ده 

  مانگا بير ياغليق بر ، آی جانيم اجه

  محمد امتی دير ، يارمضان!

  ه:ترجم

  درجه است 40در شرق مسجدی 



  نويسند روز نامه می ملاها شبانه

  مادرجان! يک روسری به من بده

  امت محمد است ، يا يارمضان!

***  
  کؤپ برنينگ اوغلی بولسون

  آز برنينگ قيزی بولسون

  زاد برمه ديک بوغوليپ اؤلسون

  محمد امتی دير ، يارمضان!

  ترجمه:

  دهد ، پسر دار شود آن که بيش تر می

  دهد ، دختر دار شود آن که کم می

  دهد، خفه شده، بميرد! و آن که هيچ نمی

  امت محمد است، يا يارمضان!

    

های ترکمنستان انجام داد، به اين نتيجه رسيده است که  ها و طوايف مختلف ترکمن نگارنده در بررسی و پرس و جوهايی که بين تيره
  اتفاق نظر دارند:» يارمضان«ها بر روی شاه بيت زير از آئين  غالب آن

  يوکاردا بير آی بار

  اوجی قيزيل يای بار

  پيغمبرينگ ساچاقيندا

  بيزه قويلان پای بار

  ترجمه:

  در بالا (در جنوب) هلال ماه است.

  تيری هست با نوکی سرخ.

  ی پيغامبر، در سفره

  سهمی هست که برای ما کنار گذاشته شده.

***  

  بيزأ سيزی بای گؤردوک



  قاپی نگيزدا آی گؤردوک

  کؤپ برنينگ اوغلی بولسون

  آز برنينگ قيزی بولسون

  ترجمه:

  ما شما را ثروتمند يافتيم.

  ی شما ماه را ديديم. بر درب خانه

  دهد ، پسر دار شود ؛ هر کس بيشتر می

  دهد ، دختر دار شود. و آن که کم می

شوند ، ذکر  ا که تنها در چند مصرع، اختلاف دارند و در برخی از مناطق ترکمنستان خوانده میدر زير، مصاريع شبيه به بند بالا ر
  کنيم: می

  قاراجا چاتمانگ اؤی بولسون

  قاپی نگيزدا طوی بولسون

  آز برنينگ قيزی بولسون

  کؤپ برنينگ اوغلی بولسون

  ترجمه:

  ای شود. آلاچيق تو (سياه چادر تو)، خانه

  ات، عروسی برپا شود. جلوی درب خانه

  دهد، پسر دار شود ؛ هر کس بيشتر می

  دهد ، دختر دار شود. و آن که کم می

***  

  بيزأ سيزی بای گؤردوک

  توينوگ نگيزده يای گؤردوک

  آرميا گيدن اوغلونگيز

  دولانيپ گلسين دايزا

  ترجمه:

  ما شما را ثروتمند يافتيم.

  ديم.ی شما کمانی دي بر روی سقف خانه



  پسرتان که به سربازی رفته

  به سلامت برگردد ای خاله!

***  

  بيزأ سيزی بای گؤردوک

  توينوگ نگيزده آی گؤردوک

  آلتين بيلن آپارديق

  کوموش بيلن قوپارديق

  ترجمه:

  ما شما را ثروتمند يافتيم.

  ی شما کمانی ديديم. بر روی سقف خانه

  آن را طلا اندود کرديم

  و با نقره از جا کنديم

    

شود هر چند که به لحاظ مضامين با آنچه در  های ايران خوانده می در بين ترکمن» يارمضان«همچنانکه گفته شد، ابياتی که در آئين 
شود، تفاوت چندانی ندارد، اما به لحاظ زمان برپايی اين آئين، انتخاب جملات، آهنگ بيان از سوی سرخوان و  ترکمنستان خوانده می

های  يکصدا از سوی اعضای گروه بيان می شود، متفاوت است. در زير برخی از اين ابيات را که در بين ترکمن نيز عبارت تأئيد که
  گويند: می» آللاو«کنيم، با اين توضيح که بعد از هر بند، اعضای گروه همصدا با هم  ايران رواج دارد، ذکر می

  السلام عليکم ياتان کيشی لر

  کرپيگين کرپيگه قاتان کيشی لر

  نماز اوکاپ روزه توتان کيشی لر

  محمد امتينا يا يارمضان!

  ترجمه:

  ها که خواب هستيد؛ السلام عليکم ای آن

  ها که مژه هايتان بر روی هم افتاده؛ ای آن

  گيريد؛ داريد و روزه می ها که نماز بر پا می ای آن

  بر امت محمد يا يارمضان!

***  

  کؤپ برنلر ، کؤپليگين دن بايی يار



  ر، آل هوا دا قائيارآز برنل

  برمه ديک لر شول صراط دا تائيار

  محمد امتينا يا يارمضان!

  ترجمه:

  يابد؛ کنند، به برکت آن بخشش، دارايی هايشان فزونی می آن ها که بخشش زيادی می

  مانند؛ کنند، بين زمين و آسمان معلق می آن ها که کمتر بخشش می

  ط خواهند لغزيد.دهند، در همان پل صرا و آن ها که هيچ نمی

  بر امت محمد، يا يارمضان!

***  

  يوکاردا بير توت بار، کؤکی اوزين

  آشاقدا بير قاوون بار، کاکی اوزين

  خدائيم بير اوغول برسين ياشی اوزين

  محمد امتينا يا يارمضان!

  ترجمه:

  ای عميق ؛ در شرق درخت توتی هست با ريشه

  های پهن ؛ ای هست با برگ در غرب خربزه

  خداوند فرزندی به شما عطا کند با عمری طولانی؛

  بر امت محمد يا يارمضان!

***  

  يارمضان آيدا ـ آيدا گلديک سيزه

  يارمضان زکاتينی برينگ بيزه

  کوی برينگ، قوچ برينگ خايری سيزه

  محمد امتينا يا يارمضان!

  ترجمه:

  ايم؛ ی شما آمده گويان به خانه» يارمضان«

  ا بدهيد.را به م» يارمضان«زکات 



  گوسفند بدهيد يا قوچ؛ خير و ثوابش برای شماست؛

  بر امت محمد، يا يارمضان!

***  

  رمضان آيلاری گلرده گچر

  آينگ اوندوردينه يالقيمين ساچار

  آطينی ايرلأپ مونرده قاچار

  محمد امتينا يا يارمضان!

  ترجمه:

  روند؛ آيند و می های رمضان می ماه

  کند؛ ی میاين ماه در شب چهارده نورافشان

  و اسبش را زين کرده، خواهد تاخت؛

  بر امت محمد، يا يارمضان!

    

  ها و رسومات روزهای پايانی ماه مبارک رمضان آئين

داران  اندازد و روزه طنين می» الوداع و الفراق يا شهر رمضان«انگيز  آوای حزن ها  های آخر ماه مبارک در مساجد ترکمن در شب
به پايان ماه ميهمانی خدا، دست به دعا و نيايش برای قبولی طاعات و عبادات برمی دارند. علمای ترکمن  ترکمن، محزون از ايام رو

اند که بر اساس حديثی از رسول اکرم (ص) هرکس با آغاز ماه مبارک رمضان خوشحال و با اتمام آن محزون و غمگين  بر اين عقيده
انگيز وداع با اين ماه  است که در شبهای پايانی ماه مبارک رمضان ندای غم شود و بر اساس اين باور شود، بهشت براو واجب می

  شود.  عزيز سرداده می

شود. بنا به اعتقاد  پرداخت فطريه از ديگر مراسم مذهبی است که معمولا در چند روز آخر ماه رمضان و تا قبل از نماز عيد انجام می
بارک رمضان جايز است و وقت واجب برای پرداخت آن، تا قبل از ادای نماز عيد های ترکمن، پرداخت فطريه با آغاز ماه م روحانی

های ترکمن برای هر عضوی از خانواده مبلغی را تعيين  دارد. روحانی  ها  اهميت خاصی در بين ترکمن فطر است. پرداخت فطريه 
  رسانند. د میکنند و هر خانواده محاسبه نموده و آن مبلغ را به مسکينان و افراد نيازمن می

ها، مبنای پرداخت آن معمولا مقدار معينی از قوت غالب مردم هر  در فقه اهل سنت، پرداخت فطريه واجب است و به گفته روحانی
مبنای پرداخت فطريه غالباً گندم است که مبلغ ريالی آن از سوی علما تعيين و اعلام  ها  منطقه است. بر همين اساس در بين ترکمن

  شود. می

روزهای پايانی ماه مبارک رمضان نيز درست همانند روزهای آغازين، مردم تلاش می کنند زودتر از ديگران هلال ماه شوال را  در
روند. خريد  در چند روز آخر ماه مبارک رمضان با انجام خانه تکانی و خريد لباس نو به استقبال عيد فطر می ها  رؤيت نمايند. ترکمن

ی ترکمن انجام  ی عيد از جمله کارهايی است که هر خانواده های خانگی و انجام خريد برای سفره شيرينیلباس نو و تهيه انواع 
های موتوری و ماشين به ديگر روستاها اطلاع داده  دهد. با اعلام رويت هلال ماه شوال، اين موضوع در روستاها از طريق پيک می
ها و عموم مردم در برخورد بايکديگر،  اطلاع عموم می رسد و اعضای خانواده شود و در شهرها نيز از طريق بلندگوی مساجد به می

  کنند. عيد را به همديگر تبريک گفته و رسيدن به مهمانی خدا در سال آينده را برای يکديگر آرزو می



    

  عيد فطر (اورازا بايرامی):

شود.  مراسم عيد فطر است که به عنوان يکی از اعياد بزرگ جشن گرفته می  ها  آخرين مراسم ماه مبارک رمضان در ميان ترکمن
روند تا ضمن  صبح اول وقت روز عيد، مردها، جوانان و نوجوانان ترکمن با پوشيدن بهترين لباس، سواره و پياده به سمت عيدگاه می

ها ترجيحاً پيش از برگزاری  مندی از ارشادات دينی، نماز عيد فطر را برجای بياورند. آن هاو بهره گوش سپردن به مواعظ روحانی
  کنند که به فلان فرد يا خانواده برسانند. رسانند و يا نيت می ی خود و خانواده را نيز به مستمندان می نماز، فطريه

ها، عيد را  آورند تا ضمن دست دادن به امام جماعت و ديگر روحانی های جلو هجوم می پس از پايان يافتن نماز، همگی به سمت رديف
کنند تا نوبت به آن ها برسد. چون  شود و همگی صبر می به آن ها تبريک بگويند. در اين مواقع ، صفی طولانی ايجاد می

شود. پس از آن، همگی به  اه میتر طاعات آن م ها در عيدگاه، باعث قبولی بيش عقيده دارند که دست دادن به روحانی ها  ترکمن
  های همسايگان و آشنايان بروند. شوند تا ديد و بازديد عيد را انجام داده و به خانه گردند و آماده می های خود باز می خانه

ی کند. دراين روز بزرگترها به بچه ها عيد کند و آن را تا آخر شب جمع نمی ای رنگين پهن می ی ترکمن سفره آن روز هر خانه
  دهند. می

    


